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У власних іменах певні факти розвитку мови та 

історії народу загалом знайшли, мабуть, найбільш 

сприятливе середовище для свого відбиття. Імена є 

своєрідною живою пам'яткою таких явищ в історії мови та 

народу Японії, які не можна виявити ні в будь-якій іншій 

галузі сучасної японської мови, ні в сучасному 

суспільному житті країни. 

Цілий ряд компонентів, що утворюють сучасні 

японські імена та прізвища, є словами, що входили до 

словникового складу мови давно минулих епох.  

У японській мові характерна позиція компонентів 

антропонімів – «ім'я – прізвище», тобто структурно 

антропонім двокомпонентний. На першому місці стоїть 

прізвище, на другому – ім'я. До групи антропонімів 

входять також псевдоніми. Дослідження псевдонімів дає 

можливість отримати додатковий матеріал для вивчення 

біографій відомих людей, розуміння їх особистостей, а 

також стану суспільства на певних етапах його розвитку. 

Псевдонім (від грец. ψευδής – «хибний» і όνομα – 

«ім'я») – це вигадане ім'я, що існує в суспільному житті 

людини поряд зі справжнім ім'ям (даним при народженні, 

mailto:juliamalah@163.com
https://orcid.org/0000-0003-4083-810X
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зафіксованим в офіційних документах) або замість нього, 

створене людиною, що його носить. 

Актуальність обраної теми зумовлена тим, що 

основні японські антропонімічні одиниці (імена, по-

батькові, прізвища) вже давно є предметом зацікавленої 

уваги вчених, вони збираються, описуються і 

досліджуються в різних аспектах, то псевдоніми – великий 

пласт неофіційних імен – аналізуються в основному в 

працях літературознавців, культурологів і недостатньо 

вивчені з точки зору мовної теорії, тому вони становлять 

особливий лінгвістичний інтерес. Псевдоніми є багатим 

джерелом виявлення фактів, мають екстралінгвістичну 

значимість, демонструє нерозривний зв'язок японської 

мови та суспільства.  

Метою проведення дослідження є розкриття 

особливостей японських псевдонімів. 

Результати дослідження. Як і в багатьох східних 

країнах, в Японії в давні часи у однієї людини протягом 

життя було кілька імен, які змінювалися або додавалися 

принаймні проходження людиною певних вікових 

ініціацій, тобто. після досягнення якогось віку людина 

набувала нового соціального статусу і разом з ним нове 

ім'я. 

Хлопчику зі знатної сім'ї при народженні давалося 

«дитяче» ім'я ( しめい  або じみょう ), після обряду 

повноліття ( 元服  げんぷく ) це ім'я змінювалося на 

справжнє (人名 じっめい), яке табуювалося і зберігалося в 

таємниці протягом усього життя, а юнак вибирав собі 

псевдонім, який і служив його ім'ям у повсякденному 

житті. Робилося це для того, щоб захистити людину від 

пристріту і злих чарів, оскільки вважалося, що справжнє 



109 

 

ім'я може бути використане чаклуном. «Дитяче» ім'я після 

げんぷく належало забути, як ім'я минулого життя, і не 

вимовляти його при сторонніх. Дівчатка так само 

отримували «дитяче» ім'я, проте для них подальша зміна 

імен була не такою регламентованою, як для хлопчиків 

(Mogi Norie, 2002). 

Антропонімічна модель однієї людини могла 

включати псевдоніми (до кількох десятків), справжнє ім'я, 

зменшувальні імена, прізвиська. Наприклад: 江川丹案秀龍

紅演太郎左衛門 Эґава Тан'ян Хідетацу Куен Тародзаемон, 

де Еґава – прізвище, Тан'ан – псевдонім, Хідецацу – 

справжнє ім'я, Куен – ім'я типу адзана (спеціальне ім'я, яке 

давалося після досягнення повноліття замість 

справжнього). Крім того, до цієї моделі могли входити: 

табуальне ім'я, котре дали ще до народження; посмертне 

ім'я –戒名 かいみょう, за вибір якого родичі платили і досі 

платять буддійським ченцям (іноді ще до смерті людини), 

після чого отримують табличку з цим ім'ям (位牌 いはい), 

яку ставлять вдома біля вівтаря, вона вважається втіленням 

духу покійного. Вибір посмертного імені означає, що 

покійний став учнем Будди та потрапив на небеса% 

шкільне прізвисько, яке давав учитель. Цим воно і 

відрізняється від наших шкільних прізвиськ, а також тим, 

що в Японії таке прізвисько відбивало, як правило, 

позитивні якості дитини. Наприклад 知恵子 ちえこ, що 

буквально означає «розумне дитя», або 正子  まさこ

акуратна дитина (富阪容子,2005). 

Що ж до псевдонімів, то контексті японської мови 

та культури ця тема дуже велика, тому розглянемо основні 

відомості щодо японських псевдонимів. 
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В японській мові існує декілька слів, що означають 

поняття «псевдонім»: 仮名 かめい хибне ім'я; 匿名 と

くめい приховане ім'я; 雅語 がご або 筆名 ひつめい

літературний псевдонім; 芸 名  げ い め い  акторський 

псевдонім; ペンネーム від англійського penname , що теж 

означає «псевдонім» (三浦昭・坂本正,1997). 

Псевдоніми підбиралися найчастіше з китайської 

класичної літератури, обирались китайські імена, а також 

образи та висловлювання з глибоким морально-етичним 

змістом; читалися вони за онним читанням, наприклад, 龍

圭 りゅうけい де значення першого ієрогліфа – дракон, 

другого – коштовність, або 登夢  とむ  («підбиратися» і 

«мрія»). У деяких псевдонімах одні ієрогліфи читаються за 

онним, інші за кунним читанням. Також до псевдонімів 

могли додаватися такі слова, як 道人 どうじん мандрівник, 

山人 さんじん гірський житель, 隠士 いんし, 仙士 せんし 

самітник. Творці розважальної літератури епохи Едо 

обирали жартівливі псевдоніми: どうだろうまあ по 

співзвуччю з виразом «ну, як це ... », 頭光 つむりひかり

блиск лисини, 田舎老人ただの親父 いなかろうじんただ

のおやじ простий сільський дід (蒲谷宏・川義一・坂本

恵,2002). 

Висновки. Ономастика японської мови є вельми 

специфічним та складним механізмом. Псевдоніми 

утворюють особливий пласт одиниць у системі 

антропонімів: вони характеризуються структурною та 

функціональною спеціалізацією. Псевдонім у Японії, який 

отримав широке застосування у житті і літературі, 

особливо серед таких соціально-професійних груп, як 
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письменники, політики, журналісти, артисти, художники, 

вчені тощо. 
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